
实用英语系列教程

丛书主编  黄禄善

当代高级英汉互译

主编  傅敬民  吕鸿雁

·上海·



   图书在版编目 (CIP)数据

 当代高级英汉互译/ 傅敬民 ,吕鸿雁主编 .—上海 :
上海大学出版社 , 2004. 9
 (实用英语系列教程/ 黄禄善主编 )
 ISBN 7 81058 769 2

 Ⅰ .当 . . .  Ⅱ .①傅 . . .②吕 . . .  Ⅲ .英语 翻译 高
等学校 教材  Ⅳ .H315 .9

 中国版本图书馆 CI P数据核字 ( 2004 )第 093541 号

当代高级英汉互译

傅敬民  吕鸿雁  主编

上海大学出版社出版发行
(上海市上大路 99 号  邮政编码 200436 )

( h t tp :/ / ww w .sh angda press .com  发行热线 66135110)

出版人 :姚铁军
*

南京展望文化发展有限公司排版
□□□□□□印刷   各地新华书店经销
开本 880×1230  1/ 32  印张 11 .25  字数 336 千字

2004 年 10 月第 1 版  2004 年 10 月第 1 次印刷

印数 : 1～3 100

ISBN 7 81058 769 2/ H·102  定价 : 22 .00 元



编 写 说 明

《实用英语系列教程》是一套高起点英语学习教程 ,包括《当代高

级英语阅读》、《当代高级英语写作》、《当代高级英汉互译》等三个分

册 ,对象为各类非英语专业研究生、英语专业高年级学生 ,以及具有

相当基础的英语自学者。

本册为《当代高级英汉互译》, 着重培养学生较高层次的英汉互

译能力。与同类教材相比 ,它有如下特征 : (1 ) 编写理念先进。全书

突破了传统翻译教程的以语言学为中心的编写框架 ,从翻译的标准、

方法、语义、语法、语篇、文体、思维、文化、审美、主体性等方面划分单

元 ,体系完整 ,内容丰富 ,叙述客观 ,体现了半个世纪以来国内外翻译

研究的最新成果。 ( 2 ) 理论与实践并重。传统的翻译教程 ,往往过

于强调实践 ,有关理论部分介绍甚少 ,甚至一笔带过。本书将翻译理

论置于宏观指导地位 ,每个单元都辟有一定篇幅 , 综述有关翻译理

论 ,描述其历史沿革和现状发展。与此同时 ,重视实践的重要作用 ,

继续设置大量实例和练习 ,帮助学生从实践中掌握有关理论知识 ,熟

练运用有关翻译技巧。 (3 ) 强调对比评析。无论是翻译理论和技巧

综述部分 ,还是篇章分析部分 ,均有正反译文比较 ,通过对比评析 ,达

到进一步巩固提高的目的。

全书编写体例由傅敬民、吕鸿雁设定 ,有关教师和专业研究生撰

稿 ,然后由傅敬民、黄禄善统稿、定稿。具体篇目分工如下 : 第一单

元 ,利春蓉 ;第二单元 ,吴英俊 ;第三单元 ,江颖 ;第四单元 ,吕鸿雁 ;第

五单元 ,杨洪 ;第六单元 ,张锁钰 ;第七单元 ,连洁 ;第八单元 ,王冰 ;第

九单元 ,李婷婷 ;第十单元 ,邹文华。

由于编者水平有限 ,不足之处在所难免 ,欢迎读者批评指正。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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       第一单元

忠实与通顺

1  理论与技巧综述

翻译是人类沟通思想感情、传播文化知识的重要手段。西方学

者凯利 ( L . G . Kelly)曾把西欧的文明归功于翻译者 ,中国学者季羡

林 ( 1997 )也认为翻译是中华文化常葆青春、从未枯竭的万应灵药。

当今世界 ,数字革命带来的新型电子通讯使我们步入了一个新纪元 ,

人们在政治、经济、文化等共同的全球性问题上开展各种相互交流 ,

进行卓有成效的合作。如何在全球化的大语境下保持自己的文化特

性和民族精神 ,如何在激烈的国际竞争中立于不败之地 ,成为我们必

须思考和解决的重大问题。中华民族要屹立于世界民族之林 ,就必

须了解世界 ,同时让世界了解自己。要了解世界 , 需要将各种外文

信息转换成中文 ,而让世界了解自己 ,则需要将中文信息转换成不同

外文。在这些信息转换和交流过程中 ,翻译是至关重要的媒介 ,起到

不可替代的桥梁和纽带作用。

1 .1  翻译的定义

什么是翻译 ? 国内外的翻译理论家和学者从不同角度进行了种

种解释。英国翻译理论家卡特福德 (Catford , 1965 )基于语言学的认

识 ,提出翻译是用一种语言的文本来替代另一种语言的文本的过程。
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美国翻译理论家奈达 ( Nida , 1969 )则从信息论的观点出发 ,认为翻

译就是在译语中用最贴近而又自然的对等语再现出原语的信息———

首先是在语义上 ,其次是在风格上。我国学者张今 ( 1987 )运用交际

学理论 ,把翻译界定为两个语言社会之间的交际过程和交际工具 ,它

的目的是要促进本语言社会的政治、经济和文化进步 ,它的任务是要

把原作品中包含的现实世界的逻辑映象或艺术映象 ,完好无损地从

一种语言移注到另一种语言中去。乔海清则从认识论角度出发 ,提

出原文代表作者对客观事物的认识和使用本国文字的表达 , 翻译则

是译者对同一事物的再认识和使用另外一种文字的再表达。

上述诸多定义 ,都是从某个特定的层面或角度进行阐述的 ,正所

谓“仁者见仁 ,智者见智”。但要对翻译有更加系统、全面的认识 ,还

必须对翻译的本质进行深入探讨。在《翻译论》一书中 ,许钧 ( 2003 )

将翻译本质特征归纳为翻译的社会性、翻译的文化性、翻译的符号转

换性、翻译的创造性和翻译的历史性。基于这种对翻译本质的深刻

认知 ,他总结出“翻译是以符号转换为手段 ,意义再生为任务的一项

跨文化的交际活动”,从而为翻译下了一个较为准确、完备的定义。

1 .2  翻译标准探讨

怎样的译文才算是好译文 ? 这就势必牵涉到翻译标准。而翻译

标准是翻译活动必须遵循的准绳 ,是衡量译文质量的尺度 ,是译者应

该努力达到的目标。切实可行的翻译标准对发挥译者的主观能动

性 ,提高翻译质量具有重要意义。

1 .2 .1  传统的西方翻译标准

西方翻译标准古已有之 ,最早的翻译标准可追溯到古罗马时代。

早在公元前一世纪 ,古罗马翻译家兼演说家西塞罗 ( Marcys Tullius

Cicero )就提出“翻译不应拘泥于原文的词语而应注重原文的思想”,

“不可逐字死译而要符合译文的语言规则和特性”,主张翻译“不是字

当句对 ,而是保留语言总的风格和力量”,也就是说 ,译文不但要忠实
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于原文的意义和风格 ,而且要运用流畅的译入语进行表达。古罗马

诗人贺拉斯 ( Quintus Horatius)也认为“忠实原著的译者不会逐字直

译”。修辞学家昆提利安所持的翻译标准观是 : 既要注重译文语言

规律 ,又要传达原文特色。神学家奥古斯汀 (St . Augustine)则认为

好的译文“宁要内容精准 ,不要风格优雅”,反映出了翻译研究中语言

学派的观点。

文艺复兴时期 ,西方翻译标准的探讨有了较大发展。德国神学

家马丁·路德 ( Martin Luther)提倡用大众化语言进行翻译 ,强调译

文必须通畅易懂。他的翻译标准对《圣经》的英译起了重要指导作

用。法国学者艾迪安·多莱 (Etienne Dolet)提出五条详细的翻译原

则 : ( 1) 充分理解原文内容 ; (2 ) 精通源语和译入语 ; ( 3) 避免逐字对

译 ; ( 4) 采用通俗语言形式 ; ( 5 ) 讲求译文整体和谐。对翻译理论进

行了精辟阐述。

从 18 世纪开始 ,西方翻译理论研究更为广泛深入 ,一批著名翻

译理论家系统地提出了各自的翻译标准。1789 年 , 英国翻译家乔

治·坎贝尔 ( George Campbell )提出翻译三原则 : ( 1) 必须准确再现

原文的意义 ; ( 2) 在符合译作语言特征的前提下 ,尽可能移植原作的

精神和风格 ; ( 3) 译作要具有原作的特征 , 显得自然流畅。次年 , 英

国学者、翻译家亚力山大·泰特勒 ( Alexander Fraser Tytler )在其所

著《论翻译的原则》中也提出了类似的三原则 : ( 1 ) 译作应完全复写

出原作的思想 ; (2 ) 译作的风格和手法应和原作属于同种性质 ; ( 3 )

译作应具备原作的通顺。两者在措辞上虽略有差异 ,但核心或共识

都是“忠实”和“通顺”,即忠实于原作的思想内容和风格 ,再现原作的

通顺与流畅。这些翻译标准对后世的翻译家产生了深远影响。

19 世纪英国最知名的翻译家兼文论家马修·阿诺德 ( Matthew

Arnold)对翻译标准也有卓越见解。他指出要做到忠实于原文 ,必须

使译文与原文风格特征契合统一 , 不能把传达原作风格排斥在忠实

于原文的概念之外。阿诺德强调要揭示原作风格 ,译者就必须抓住

作者的创造个性 ,决不能用自己的世界观去替代作者的世界观。他

还提出译文语言要自然 ,不可冒直译的危险 ,使译文产生古怪和不自
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然的效果。

1 .2 .2  传统的中国翻译标准

我国最早的翻译标准可追溯到汉代佛经翻译家支谦提出的“因

循本旨 ,不加文饰”,稍后东晋道安在论及佛经翻译时也提出了“案本

而传”,此二论可谓是“直译论”的先声。唐代佛经翻译大师玄奘则认

为翻译“既须求真 ,又须喻俗”,要求译文既要忠实 ,又要通俗 ,易于为

读者所接受。

明清时期 ,随着翻译规模逐渐扩大 ,翻译标准理论有了新的发

展。清代翻译家马建忠提出“善译”的标准 ,要求译者精通两国文字 ,

翻译之前要对原文进行反复推敲 ,达到心领神会的境地 ,译文必须和

原文没有丝毫出入 ,使读者看译文与看原文无异。“善译”要求译文

与原文在内容与风格上保持高度统一。

1898 年 , 清代翻译家严复在《天演论》的“译例言”中提出 :“译事

三难 : 信、达、雅。”从此“信、达、雅”成为译界长期推崇的翻译标准。

所谓“信、达、雅”, 意即译文应做到忠实准确 , 通顺流畅 , 文字典雅。

时至今日 ,“信”与“达”仍为译界普遍遵循 , 但对“雅”字后人争议颇

多 ,因为原文如果不够典雅 ,却硬把它译成典雅的文字 , 首先就违背

了“信”的原则 ,因此一些翻译家对严复的三字准则进行了修正。翻

译家思果提出翻译应做到“信、达、贴”。“贴”即“贴切”, 就是说译文

要符合原文的语境和风格 ,原文雅 , 译文就雅 ;原文不雅 ,译文就不

雅。刘重德在《试论翻译原则》中提出“信、达、切”的翻译原则 ,认为

“雅”只是风格中的一格 ,翻译起来不能一律要“雅”, 应该实事求是 ,

酌情处理 ,恰如其分 ,切合原文风格。朱文振在《翻译与语言环境》一

书中则把严复的“雅”字改作“当”,指出严复的“雅”,无论就其字面意

义或具体含义而言 ,将其作为任何著作在任何时代的翻译标准 ,都未

必合适。他认为翻译时在作品的品种格调方面 ,既应当对原文进行

“恰当”认知 ,又要对译文进行“恰当”处理 ,这里的“恰当”或“当”,决

非一个“雅”字所能全面涵盖。

鲁迅和瞿秋白提倡的“信”与“顺”的基本翻译原则 , 在传统的中



l5    第一单元  忠实与通顺

国翻译理论史上也占有一席之地。鲁迅在《“题未定”草》中提出 : 凡

是翻译 ,必须兼顾两面 ,一则当然力求其易解 ,一则保存原作的风姿 ,

即“通顺”和“忠实”的准则。瞿秋白也主张翻译的时候 ,应当用这

种绝对的白话文 : 一方面和原文的意思完全相同 (“信”) , 另一方面

又要使这些句子和字眼是中国人嘴里可以说得出来的 (“顺”)。“信”

和“顺”不应当对立起来。

1951 年 ,傅雷在《高老头·重译本序》中提出了文学翻译的更高

标准是“神似”,他认为以效果而论 ,翻译应当像临画一样 ,所求的不

在形似而在神似。所谓“形似”,指译文与原文形式一致 ,“神似”,则

指译文与原文精神一致。傅雷的“重神似不重形似”,并非不要“形

似”,而是在二者不可兼得时 ,取“神似”而舍“形似”。他认为优秀的

译文应当能够传达原文的意蕴和韵味 ,“把原文的意义、神韵把握

住”,做到与原文精神上的相似或相近。

继傅雷的“神似”论之后 ,钱钟书又提出“化境”之说。他在《林纾

的翻译》一文中阐述了自己的翻译标准观 : 文学翻译的最高标准是

“化”。把作品从一国文字转变成另一国文字 ,既能不因语文习惯的

差异而露出生硬牵强的痕迹 ,又能完全保存原有的风味 ,那就算得入

了“化境”。“化境”是比“神似”更高的翻译标准 ,要求译者除文字形

式可有所不同外 ,还能将原文的思想、感情、风格、神韵都原原本本地

化到译文境界 ,丝毫不留下翻译痕迹。但真正的“化境”殊难实现 ,可

谓是翻译的最高理想。

1 .2 .3  现代翻译标准观

近半个世纪以来 ,随着东、西方翻译理论研究的进一步深入 ,翻

译标准的探讨也不断深化。下面我们简单介绍一些国内外较有影响

的翻译理论流派的现代翻译标准观。

翻译理论界语言学派代表人物之一、前苏联翻译理论家费道罗

夫提出了“等值翻译论”。所谓“等值翻译”,即是表达原文的思想内

容完全准确并在作用上、修辞上与原文完全一致 ,即是复制原文形式

的特点 (如果语言条件许可的话 )或创造在作用上和原文特点相符合
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的东西来表达原文特有的内容和形式间的相互关系。等值翻译论寻

求译文与原文在语言上的对应 ,要求译文和原文有相同的信息、相同

的思想、相同的意境以及相同的文体风格 ,使原文读者和译文读者能

具有相同的阅读感受。等值翻译论强调的双语对应规则适用于机器

翻译和科技翻译 ,若用在文学翻译中 ,则难以再现原文的文学性和艺

术性 ,具有十分明显的局限性。

美国翻译理论家奈达的“等效论”在翻译理论界也具有广泛影

响。奈达是当代翻译理论主要奠基人 , 是交际理论学派的代表人物

之一。他的理论核心为“功能对等”,提倡译文和原文在语言功能上

对等 ,而不是在语言形式上对应。该理论突出信息接受者的作用 ,强

调如何将原文信息最大限度地传递给信息接受者 ,把译文读者视为

交际 (翻译 )的终极目标 ,把译文的等效程度和可接受程度视为翻译

的最高标准。传统的翻译研究者往往将目光集中在译作本身 ,在不

同程度上忽略接受者 ,忽略译文效果和原文效果之间的对等 ,而奈达

把评判的大权交到读者手中 ,认为衡量一部翻译作品必须首先考虑

的问题 ,就是检查译文读者会做出什么反应 ,然后将译文读者的反应

和原文读者的反应加以比较。也就是说 ,评判译文的好坏良莠 ,不是

以译者本人的主观愿望为基准 ,而必须以读者的客观反应来衡量。

最好的翻译读起来应该不像翻译。翻译要达到的不是语言的对等 ,

而是语言功能的对等 ,是读者心理反应的对等 ,译文在译文读者心中

的反应应当和原文在原文读者心中的反应相似。

与奈达的“等效论”不同 ,英国翻译教育家和理论家彼得·纽马

克主张译者应根据文本的不同功能采取相应的翻译方法 ,而不能仅

仅注重译入语读者的反应 ,并认为不分原作语篇类型 ,一概采用等效

翻译法不可取。他创立了一个多元的翻译模式 : 逐字翻译 ,直译 ,忠

实翻译 ,语义翻译 ,改写 ,自由翻译 ,习语翻译 ,交流翻译。大多数情

况下 ,翻译都可以采用语义翻译和交流翻译两种模式。语义翻译忠

实于原文的语篇 ,要求译文接近原文的形式 ;交流翻译忠实于译文的

读者 ,要求译者重组语言结构 ,使译文流畅、地道、易于理解。语义翻

译较具体、复杂 ,更能反映出作者的思维过程 ,而交流翻译则较流畅、


